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Un nouveau cours d'Espéranto pour commençants a lieu le Jeudi
à 8h. du soir an local "Salle  des Notaires.„

L'entrée est libre et gratuite tant pour dames et demoiselles
que pour messieurs.

lederen Donderdag avond om 8 uren heeft een leergang van
Esperanto plaats in het lokaal rNotarissenzaal.„

De leergang vrij en kosteloos, is toegankelijk zoo voor damen
als voor heeren.

gearrair.KI-ZZIEiteirmain._. 	 "i'd0i3:22gtreligetUMIEZMUMMIEZIIMMEr'' 	 elielliffallEal.1111111311Mal

Administracio kaj Anoncoj
HENRI PETIAU

Exposition de Gand
1913.

Les promeneurs qui visitent les
chantiers de l'Exposition de Gand
1913, sont frappés de l'immense
espace occupé par les multiples
constructions qui se dressent de tous
côtés, et une question se présente
tout naturellement â leur esprit
quelle est l'étendue du terrain occupé
par l'Exposition ?

Voici à ce sujet quelques détails
qui probablement présentergni
l'intért pour nos lecteurs,

Tentoonstelling van
Gent 1913,

De wandelaars, die de werk-
plaatsen der Tentoonstelling van
Gent bezoeken, zijn getroffen door
de onmetelijke ruimte, ingenomen
door de talrijke gebouwen, die overal
_oprijzen, nu gankh natuurlijk komt
bij . hen de vraag op : welke is de
uitgestrektheid van het terrein der
tentoonstelling? 	-

Ziehier, nopens dit punt, ecnige
bijzonderheden die waarschijnlijk des
lç".zers belang zullen opwekken,



1 pente oit s'étalent de chaque côté
charmantes cons t ructions de styles
plus variés.

Enfin, au Parc se trouveront les
rincipales attractions telles que

Water-chûte, Village Sénégalais, rue
du Caire, chemin de fer électrique,

Ilbérltre des Variétés, etc. etc.
Tous ces pavillons encadrés par

les superbes massifs de verdure du
l'arc, offriront aux yeux des visiteurs
le plus charmant coup d'ail.

Dans notre prochain numéro nous
.donnerons quelques détails sur la
-vieille Flandre.

A. M.

viadukt, komt men in het Park, eene
hellende straat doortrekkende, .wier
beide zijden bezet zijn met bevallige
gebou wen , in de verscheidenste stijlen.

Eindelijk, het Park zal de verschil-
lige aantrekkelijkheden bevatten,
zooals : de Water-chûte, het Sénega-
leesch dorp, une straat in Kaïro,
Elektrische spoorweg, varié'.éstheater
en z. enz.

Al die paviljoenen, ingelijst door de
prachtige looverdaken des. P.arks
bieden aan het oog des toeschouwers
een verrukkend schouwspel.

In ons volgend nummer geven wij
eenige bijzonderheden over Oud-
Vlaanderen.
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La superficie totale de l'Exposition 	De totale oppervlakte der Expositie
est de 120 hectares. Dans ces is 120 Hectaren. Daarin is begrepen
chiffres est compris le Parc de la 	het Parle dat 33 Hectaren telt.
Citadelle qui compte 33 hectares. 	 Eene der bijzonderheden van dez

Une des particularités de cette Tentoonstel.ling, 't is dat bijna gehed
Exposition, c'est que presque tout dat ornnetelijk terrein zal bedekt
cet immense terrain sera couvert de worden met gebouwen.
construction.s On n'y verra pas de 	 Men zal er geene uitgestrekte,
vastes terrains presque vides qui ledige gronden aantreffen, die cenie
séparent quelques-unes des instal- 	 der installatiën van elkander scheiden.
lations et qui lassent le visiteur en die den bezoeker vermoeien,
toujours avide de voir de nouveaux begeerig om altijd maar andere en
produits exposés. 	nieuwe tentoongestelde vobrwerpen

A part la superbe et vaste cour te bezichtieen.
-d'honneur, et l'immense avenue de 	Buiten den prachtigen nitgestrek-
900 mètres de longueur qui s'étend teneerekoereen de overgroote laan van
depuis le viaduc du chemin de fer 900 meters breedte, die zich uitstrekt
jusqu'au village moderne, toute la van aan de viadukt des ijzeren wegs
partie qui s:étend au-delà de la rue tot aan het hedendaagsch dorp, zal
des Moineaux jusqu'à Maltebrugge geheel , het deel, begrepen tusschen
sera couverte de constructions. de Musschenstraat en Maltebrugge

Tout autour de la Cour d'honneur bedekt zijn met gebouwen.
s'étendent les superbes h-alls de	 Rondom den eerekoer lipgen de
l'industrie qui couvrent environ six hallen der nijverheid die ongeveer
hectares. Plus loin dans l'avenue zes hektaren beslaan. Verder in de
centrale se dressent l'annexe de la middenlaan  staan : de afhankelijk he-

section française,le pavillon allemand, 	 den der Fransche afdeeling, het
la Perse, l'Italie, le Congo, et son 	 Duitsch paviljoen, Perzië, Italië, de
superbe Panorama, le pavillon des Congo en zijn prachtig panorama,
quatre grandes villes : Bruxelles, het paviljoen der vier groote steden
Anvers, Liége et Gand, la vieille Brussel, Antwerpen, Luik en Gent,
Flandre et le village moderne. Oud-Vlaanderen en het hedendangsch

De l'autre•côté nous avons le hall dorp.
des machines, le petit outillage, les	 Langs de andere zijde zien wij
travaux de la femme, la photographie de hall der machiencti, het klein
et le superbe et gigantesque Palais gereedschap, de . vrouwenarbeid, de
des Beaux-Arts, qui occupe un photographie en het prachtig en
hectare et demi. reusachtig Paleis der Schoone Kun-

A gauche se trouve la section sten, dat 1 1/2 Ha. beslaat.
Anglaise qui occupe aussi plus de	 Links bevindt zich de Engelsche
quinze milles mètres carrés.	 afdeeling, die ook meer dan vijftien

En passant de hi par le viaduc on duizend m. vk. heeft.
arrive au Parc en traversant une rue 	 Daar voorbijgaande langs den
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Qatechismus van
,Espera.nto.

(vervolg)

18. De quoi se composent la 	 18. Waaruit bestaat de spraakleer,

grammaire, la syntaxe, l'etymologie de zinbouw, de woordvorming en

et la dérivation des mots en de woordafleiding in Esperanto?

Esperanto?	 Uit 16 regels.
De seize règles.	 19. Waaruit bestaat de volledige

19. En quoi consiste l'étude complète kennis dezer taal?

de cette langue? 	Uit de studie des 16 bovengenoem-
En l'étude des 16 règles susdites et de regels en van ongeveer 2000

d'environ 2000 mots racines dont grondwoorden, waarvan 86100 in

les 86/100 se retrouvent dans les de  latijnsche en germaansche talen
langues latines et germaniques.. te vin den  zijn.

20. Que s'en suit-il pour la grande	 20, Wat volgt daaruit voor de

majorité de nos concitoyens, qui groote meerderheid onzer stadge-

parlent les deux langues nationales? nooten, die de twee landstalen

Que l'étude . de l'Esperanto est spreken?
pour eux d'une facilité extraordinaire.	 Dat de studie van Esperanto voor

21. La langue universelle est-elle hen van buitengewoon gemak is.

accessible à toutes les bouches, à. 	 21. Is de wereldtaal voor iedereen

toutes les nationalités?	 spreekbaar en voor alle nationali-

Oui ; car l'auteur a éliminé avec tellen?
om n to .t ce qui pouvait Constituer 	 Ja,want de schepper van Esperanio

eathéchisme
de l'Espéranto.

(suite)



-- 32 -

- 33 -
une difficulté de prononciation pour
l'une ou l'autre nation.

22. Cela a-t-il été prouvé?
Parfaitement ! D'abord dans les
8 congrès internationaux, ou aucune
confusion, aucune difficulté relative
à la prononciation et à la compréhen-
sion se produisit.

Tons les jours, les espérantistes de
tous .les pays des cinq parties du
monde se parlent et se compiennent
avec la plus grande facilité.

23. Nommez quelques autres
systèmes de- langues internationales,
parus avant l'Esperanto.

Voici les principaux : le Volapük,
la Langue Bleue, le Solresol, le
Néo-Latin, le Sanscrit.

24. Que savez-vous de ces
langues?

Ils eurent quelque succès à leur
apparition, mais toutes tombèrent
dans l'oubli, à cause de leur peu
d'internationalité et surtout de leur
difficulté.

25. Qu'est-ce que l' " Mo „?
C'est un projet de langue auxiliaire
universelle, calqué sur l'Esperanto,
mais beaucoup inférieur à celui-ci
sous tous les rapports.

26. Qui en fut l'auteur?
Le Marquis Français A. de Beau-

front, qui fut d'abord le plus fervent
propagateur de l'Esperanto, et qui
écrivit à propos >de celui-ci : « Tout
ce qu'on, fera en fait de langue
universelle. n'égalera pas l'Esperanto,
ou n'en sera qu'un vulgaire
plagiat ».

27. L'Ido a - t - il chance de
réussir ?

Non, car à cause de sa grande
imperfection la presque totalité des

heeft zorgvuldig alles vermeden wat
celle moeilijkheid voor welbdanige
natie zou hebben kunnen wezen.

22. Is dat bewezen geworden?
Volkomen ! Vooreerst in de 8 inter-
nationale kongressen, waar geene
verwarring, geene moeilijkheid be-
trekkelijk de uitspraak of het verstaan
zich voordeed.

Nu nog alle dagen spreken en
verstaan zich de esperantisten uit
alle landen der 5 werelddeelen met
het grootste> gemak.

23. Noem eenige andere stelsels
van hulpwereldtalen, verschenen
vddr liet Esperanto.

Ziehier de bijzonderste : het Vola-
pük, de Blauwe Taal, het Solresol,
het Nieuw-Latin, het Sanscrit.

24. Wat weet gij over die talen.
Zij hadden allen een zekeren -bijva
bij- hun verschijnen, maar allen ver-
vielen, doordien ze niet internationaa
genoeg waren en voornamelijk om-
dat ze te moeilijk om leeren waren.

25. Wat is het « Mo »?
't Is een ontwerp van internationale
hulpwereldtaal, bewerkt naar liet
Esperanto, maar veel minderwaar,
diger dan dit onder alle opzichten.

26. Wie was er de maker van?
De Fransche Markies A. de Beauf ront,
die vroeger een der ieverigste •ver-
spreiders was van Esperanto en
zelfs schreef : « Al wat men zal
voortbrengen, op gebied van wereld-
hulptaal zal nooit Esperanto gelijken
of zal er maar een gemeen
namaaksel van zijn ».

27. Heeft « Ido » kans van te
gelukken?

Geenszins, want om reden zijner
groote onvolmaaktheid, bleef de

..intistes est restée fidèle à la
. ie du Docteur Zamenhof et le
mtire d'adeptes de l' « 'do » est

aifiant, en eliet le mouvement

	

manque 	 d'internationalité
ti›qu'il se borne à la France, la

'gigue et l'Allemagne.

Cours d'Esperanto
Corrigé de la Traduction cie

la 2e Leçon.

1. Est-ce que Marie est l'ennemie
la Française? 2. L'époux de Louise

issipe. 3. Il abaisse les bras. 4. La
nte blâmera les garçons malpropres.

On achètera un grand pain.
Heureusement elle a gagné !

, Elles (ils) se promenèrent dans la
oison avec les Allemandes. 8. Est-
que vous affirmerez ? 9. La mère

de Michel va mal, mais hier elle se
portait bien. 10. Achèteras-tu des
tables ou des chaises? 11. Les filles
du prince sont faibles. 12. Je sais,
qu'on ne boira plus! 13. Où se
nativent (couchent) les lionnes?
14. Des oiseaux chantaient gaîment
en les arbres.

3e LiEçoNT

Degrés de Signification.
Les degrés de signification pour

lits adjectifs, aussi bien que Our les
Adverbes se forment de la Manière
uivante
A) COMPARITIF
n) d'égalité.

par : tiel, 	kiel,

bijna algeheelheid -der Eserantisten-
getronw aan de taal van Dokter
Zanien hof en het getal der aanhangers
van « ldo » is onbeduidend ; inder-
daad; de Idistische beweging is ver
van algemeen of internationaal te
zijn, want zij beperkt zich tot slechts
drij landen : Frankrijk, België en
Duitschland.

Leergang van Esperanto
Verbetering der Oefening op

de 2e Les.

1. Is Maria de vijandin van de
Fransche vrouw ? 2. De echigehoot
van Louisa verspilt. 2. Hij laat de
armen zakken. 4. De moei zal de
vuile knapen laken. 5. Men zal een
groot brood koopen. 6. Gelukkiglijk
heeft zij gewonnen! 7. Zij wandelen
in het huis mer die Duitsche. 8. Zutl
gij bevestigen ? 9. De inoeder van
Michaël gaat slecht, maar gisteren
stelde zij het wel. 10. Zult gij tafels
of stoelen koopen? 11. De dochters
van den prins zijn zwak. 19 weet,-
dat men niet meer zal drinken !
13.Waar liggen de leeuwinnen
14. Vogels zongen vroolijk op de
boomen.

2e LES
Trappen van Beteekenis.

Men vormt de trappen van bètee-
kenis, zoowel voor de hoedanigheids-
als voor de bijwoorden • op de
volgende manier :

A) VERGELIJKENDE trap
a) van gelijkheid.

door : Fiel, kiel,
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Ex.-Voorb. — Karolo estas tiel granda kiel vi (Charles est aussi grand que
vous-Karel is zoo groot als gij) ; Mario kantas tiel bone kiel Jozefo (Marie
chante aussi bien que Joseph-Maria zingt zoo goed als Jozef.)

h) de supériorité	 b) van meerderheid
par : pli ol	 door : pli ol

Ex.-Voorb.	 Karolo estas pli granda ol vi (Charles est plus prand que
vous-Karel is grooter dan gij); Mario kantas Pli boue ol Jozefo (Marie
chante mieux que Joseph-Marie zingt beter dan Jozef.)

c) d'infériorité
	 c) van minderheid

par : malpli ol
	

door : malpli ol

Ex.-Voorb. — Karolo estas malpli granda ol vi (Charles est moins grand
que vous-Karel is min groot dan gij) ; Mario kantas malpli bone ol Jozef
(Marie chante moins bien que Joseph-Marie zingt min goed dan Jozef.)

B) SUPERLATIF
	

B) OVERTREFFENDE trap
a) de supériorité
	 a) van meerderheid

par	 la plej el
	

door : la plej el

Ex.-Voorb.	 Karolo estas la plej granda el ĉitij (Charles est le plus grand
de tous-Katel is de grootste van allen) ; Mario kantas la plej bone el ĉiuj
(Marie chante le mieux de tous-Maria zingt liet best van allen.)

b) d'infériorité	 b) van minderheid
par : La malplej el	 door : La malplej cl

Ex.-Voorb. — Karolo estas la malplej granda el. ĉiuj (Charles est le moins
grand de tous-Karel is de minst groote van allen) ; Mario kantas la inalplej
bone el eiuj (Marie chante le moins bien de tous-Maria zingt liet minst goed
van allen.)

c) absolu	 volstrekt
par : tre	 door : tre

Ex.-Voorb.	 Vi estas tre granda (Vous êtes très grand.-Gij zijt zéer groot
Mario kantas tre boue (Marie chante très bien-Maria zingt zeer goed.)

Suffixe Ar. 	 Achtervoegsel M.
Ce-tte suffixe, soudée au radical du Dit achtervoegel, gevoegd bij liet

mot, sert à désigner une collection, stamwoord beduidt eeneveriameling,
un assemblage. • eenen hoop.

Ex.-Voorb.	 Arbo (arbre-boom); arbaro (bois-bosch) ; ,Çipo (vaisseau-schip) ;
Siparo (flotte-vloot); Soldato (soldat-soldaat); soldataro (armée-leger);
Haro (cheveu-een lip.ar); hararo (chevelure-bet haar.)
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Suffixe Il. 	 Achtervoegsel IL
	te suffixe indique l'objet, l'in- 	 Dit achtervoegsel, duidt aan liet

animent, l'outil avec lequel on fait	 voorwerp, het tuig of het werktuig,
"action, exprimée par la racine.	 waarmede men de daad verricht,

door den stam uitgedrukt.
— Pumpi (pomper-pompen); puinpilo (pompe-pomp) ; Kovri

(couvrir-bedekken) ; kovrilo (couverture- deksel) ; Stam pi (cache ter-ste pelen)
stampito (cachet-stempel) ; Ludi (jouer-spelen) ; Ludilo (jouet-speelding);
Laksi (purger-purgeeren) ; Laksilo (purger-purgeermiddel);

Interrogation indirecte. 	 Onrechtstreeksche ondervraging,
Le mot français «si» se traduit lo- In eene onrechtstreeksche onder-

giquement en Espéranto par «ĉu» vraging wordt het vlaamsch woordje
dans une interrogation indirecte. «of» in Esperanto vertaald door «êu».

Ex. - Voorb. — Mi ne scias, êu li venos. ( Je ne sais pas, s'il viendra. - Ik
weet niet, of hij zal komen.) Cu vi scias, eu li skribos ? ( Savez - vous, s'il
écrira ? - Weet gij, of hij zal schlijven ? )

Impératif & Sulajoctif. 	 Geb:edende Sz Bijvoegende wijzen.

ment en ajoutant «u» au radical.

Ces deux modes du verbe se for-

stam te voegen.
worden gevormd door «u» bij den

Deze twee wijzen van 't werkwoord

Ex. - Voorb. — 'S'osa la pordon. (Fermez la porte à clef.  - Doe de deur op
slot.) Ili kantu. (Qu'ils chantent. - Dat zij zingen.) Ni ne kudru. (Ne coti-
sons pas. - Laat ons niet naaien.) Mi volas, ke Si kudru. (Je veux qu'elle cou-
se. - Ik wil, dat zij naaie.) Ne malaria' lin. (Ne le haïssez pas.-Haat hem niet.)

Préfixes Bo, Ge, Pra.	 Voorvoegsels : Bo, Ge, Pra.
	«Bo»  marque la parenté par ma- 	«Bo» duidt het verwantschap door

riage , 	huwelijk aan.
Ex. - Voorb. — Patro (père - vader.) Bopatro ( beau-père - schoonvader.)
Filino. (fille - dochter.) Bofilino. (belle-fille schoondochter.)

	«Ge»  marque la réunion des deux 	 «Ge» vereenigt de twee geslach-
sexes. 	ten.
Ex. - Voorb. — Frato (frère - broeder.) Gefratoj. ( frère «s» et sceur «s» -
broeder «s» en zuster «s» ) Sinjoro. ( monsieur - heer.) Gesinjoroj (mes-
sieurs et mesdames - damen en heeren.) Edzo. ( mari - echtgenoot.) Ge-
edzoj. (les époux - de echtgenooten.) Patro. (père - vader.) Gepatroj
( parents - ouders.) Bogepatroj.  (beaux-parents - schoonouders.)

	«Rra» veut dire «bis» ou «arrière». 	«Pra» beduidt «over» of «achter».
Ex. - Voorb. — Avo. ( grand-pére;- grootvader.) Praavo. ( arrière-grand-
père. - overgrootvader.) Nepo. (petit-fils - kleinzoon.) Pragenepoj ( ar-
rières-petits-fils et petites-filles. - achter-kleinzonen en kleindochters,
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Vocabulaire. 	 Woordenlijst.
Ĉarribro, (chambre - kamer.) Ŝtupo, (marche - trede.) Vorto, ( mot

woord.) Rekompensi, (récompenser - beloonen.) Peti,  (prier ou demande.
-bidden of verzoeken.) Respondi, (répondre - antwoorden.) Danki, ( re-
mercier - bedanken.) Voli, (vouloir - willen.) Vendi, (vendre - verkoopen.'
paroli (parler - spreken); Riĉa (riche - rijk) ; Juna (jeune - jong) ; Tin (celui
là - die of dat of geen); Tiu-ĉi - dit of dees) ; Ĉiti (chaque - ieder)
Ĉiuj (tous - alle) ; Johano (Jean - Jan) ; Antonio (Antoine - Antoon); ViS:
essuyer - afvagen) ; Tranĉi (couper - snijden) ; Ludi (jouer - spelen) ; Bezoni
avoir besoin de - noodig hebben) ; Ricevi (recevoir - krijgen of ontvangen)
Muziki (faire de la musique - muziek maken); Balai (balayer - vagen) ; Luli
(bercer - wiegen) ; Laksi (purger - purgeeren) ; Jen (voilà - ziedaar)
Se (Si - of); Sen (sans - zonder); Al (à - aan.)

Traduction. 	 Vertaling.
1. La franca soldataro estas tre granda, pli granda ol la belga 2. Ĉu

vi scias, ĉu la regino fartas boue ? Jes, Si fartas plej bone ol la avino de
Antonüno. 3. Diru tiun.vorton france, germane kaj esperante. 4. Kie, kuSas
la vortaro de la bogepatroj ? 5. Geknaboj, estu bonaj kaj skribu. G. 1,a
pranepo de la maljuna Antonio havas tre belan pafilon. 7. Balau la
ĉambraron. 8. La granda muzikilo estas pli bona ol la malgranea. 9. i ne
kudras plu, Si bezonas pli rektajn krudrilojn. 10. La kovriloj de la lulilo ne
estas puraj. 11. Jen (estas) laksilo. 12. Cu oni bezonas balailon ? 13. La
geinfanoj ne Indu sen ludiloj ! 14. Ili malStosu la pordojn de la ĉambroj.

aclangrijk cricht
Vele personen, 't zij Hollanders, 't zij Gentenaars. voornamelijk

werklieden, die de Fransche taal niet of slechts gedeeltelijk machtig zijn,
drukken ons hun spijt uit onze leergange7 niet te kunnen volgen, daar de
voertaal tot hiertoe het Fransch was.

Hel bestuur van den Esperantisten-club, dat niet beters vraagt dan
iedereen i, staat te stellen de wereldtaal aan te leeren, heeft besloten, voor
de Vlaamschsprekende bevolking van Gent men leergang van Esperanto
in te richten. De lessen zullen gegeven worden door eenen Vlaamschen
leeraar die als uitsluitende voertaal het Vlaamsch zal gebruiken.

De leergang zal worden aangevangen, van zoohaast zich slechts
vijftien personen hebben doen inschrijven. Zijne toetreding zenden naar
het lokaal : Notarissenzaal, Lieven Bauwensplaats, Gent, of aan
den schrijver,

M. HENDRIK PETIAU, Sint-Lievenslaan, 60, Gent.
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La Movado en fiente.
La apero de nia Bulteno estas tre favore akceptata ; nia organo,

disdonata en ĉiuj gravaj kunvenejoj de la urbo altiras multe da scivolemaj
rigardoj, kaj la propagando farita de gi estos sendube tre fruktodona. (la
aspekto estas ji luksa kaj alloga kaj kia enhavo interesa kaj leginda. La
preseraroj, tiel komunaj en la esperantista gazetaro, estas feliĉe malinult-
norribrajl

Multaj aproboj kaj kuraf.);igoj - kies du ĉefaj aperis en nia dua numero -
alvenis ĉe la redakcio ; ili estas la plej tatigaj pruvoj de la efikeco de nia
organo.

Aakaü niaj geanoj multe atas sian bultenon. kiu estos  bona

propagandilo en iliaj manoj. Efektive : arinitaj de fiel bona batalilo ili povas
seniime kontraŭstari lçaj kontratibatali la plej skeptikan indiferentulon aŭ
la plej fren_ezan kontratiulon

La du naciaj lingvoj ricevis samajn rajtojn : tio kontentigos la
partianojn de ainbati kaj estas plia pruvo, ke Esperanto ne nur respektas la
gepatrajn lingvojti sed estas plej tafiga rimedo por ilia restarigo kaj
konservo.

La redakcia komitato dankas ĉiujn, kiuj helpis al  la starigo de la
Bulteno kaj precipe tiujn, kiuj kolektadis je kiom da oferoj kaj malfacilajoj ! -
la anoncojn, kiuj ebligis la kreadon de nia ĵurnalo. Cji promesas ke ei
laborados kaj klopodados por igi nian organon plej interesa, plej leginda,
plej perfekta.

—o—

Ni havas la plezuron sciigi al niaj gegrupanoj ke, dank' al la infuo
de nia respektata Honora Prezidanto, estos rezervata-en nia Ekspozicio fako
por Esperanto.

—o —

Ni faras varman alvokon al la sinclonetro de ĉiuj niaj membroj, par ke

ili plej regule kiel eble, ĉeestu niajn ĉiusernajnajn kunvenojn. La Esperantista-
Semajno rapide alproksimigas kaj estas jam tempo por ekdisdoni,

kaj eklerni la rolojn de la. -Teatraĵetoj, kiujii ni intencas ludi duin nia

Semajno.
—o—

Ni rememorigas, ke la kongresa karto por nia Esperantista Semajno,

kin nur kostas 1 Sm. (2.50 fr.) utilos kid SF,NPAGA ENIRRAJTIGILO en la
Ekspozicion, dum la tuta datiro de la Semajno. Do, ankati ne,esperantistoj

havas intereson anigi!
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KORESPONDAIOJ

It io, 	25an ae 	 Ce111.'Clt 0 1912.

tinta 	,tij oz o,

Mi estas vere feliĉa ke la apero de monala organo por la membroj de
nia grupo havigas al mita okazon esprimi en gi kelkajn ideojn pri la
esperanta movado aa propagando.

Ne parolante pri titi., anoj, kiuj tentas Esperanton kiel tempopasigilon
,aŭ por ordinara interparolado, ekzistas ankau aliaj, kiuj deziras akiri tiun
lingvon por konzercal celoj. Mi apartenas al ĉ i-tiu lasta kategerio, kaj
multe penadas por selle pri êio interrilate kun la komerca fako. Por ke oni
povu atingi tian celon, oni kompreneble devas uzi librojn speciale kreitajn
tiucele. Sed, ho ve! dum ekzistas kvantege da gramatikoj kaj libroj pil
scienco, religio, filozofio, belartoj, historio, muziko, teatrajoj, k. t. p. malmulte
da Ierkistoj okupas sin pri la kreado de kelkaj bonaj konterclibroj. C'ittj
guantaj iom da aŭtoritato en la monde de la instruistoj ait de la
literaturistoj pretendas fart* gi kreintoj de gramatiko, de krestomatio,
de V31 taro, al de radikaro, k. t. p. (ne parolante pri la literaturaĵoj
au romanoj iulandaj kies nombro jam estas- grandèga kaj kiu kreskas
&otage), sed tre inalmulte da ili dediĉas je tiu parto, tiel interesa por la
kreado de novaj kaj daùraf (mi substrekas la vorton) interrilatoj en la
komerca mondo. Mi traleg,is la plimulton el la katalogoj de la plej konalaj
esperantistaj librejoj francaj, anglaj, germanaj, rusaj, svedaj kaj hispanaj
kaj la solaj komercaj verkoj kiujn titi eltrovis el tiu amaso da ternolibroj
esperantaj estas la sekvantaj

I. L. Marisseaux. — Cours Commercial d'Espéranto.
2. J. Borel. — Komerca Korespondo.
3. Res Sudria. — La Komerca Sekretario.
4. Berthe let et Lambert. — Komercaj leteroj.
5. E. Looze. — Esperanto im Verkehr

Estas 'do I	 Kiel ebligi al in, en tiaj kondiĉoj, akiri la komercan
stilon? El la suprecititaj libroj nur du estas vere interesaj, la aliaj,
kvankam bonaj, ne estas sufiĉe detalaj. Tamen ni êiam aŭdas diri ke la
Esperanta lingvo estas do multepova por la disvastigo de la komercaj
interrilatoj, do, mi opinias, ke nia aro da esperantaj verkistoj demis labori
pli multe en tiu rilato kaj helpi efike la lernemuloja je ilia deziro perfekligi
pri tiu interesa fako.
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Estas bedaiirinde ke la diverslandaj verkistoj nescias, ke en la

3a Kongreso de la Italaj Esperantistoj okazinta en Verona la 7' kaj 8" de

Augŭsto 1912 oni ontivoĉe aprobis la sek-van/an proponon : « La tria
Kongreso de Italaj Esperantistbj, konsiderante ke enkenduko de Esperanto
en ta hou:green estas necesa afero por praktike atingi la esperantan celon,
kaj por efike propagandi Esperanton rilate al Ria interna idéo, esprimas la

deziron ke dank'al klopodoj de bonvolemaj samideanoj efektivigu êi tiu
enkonduko ».

Nu, Sinjoroj, verkistoj, faru energia movo en tiu direkto

Mi do esprimas la deziron ke nia redakcia komitato dediĉu parton, ho,
eĉ nur malgrandan parton, de nia monata organo al komerca fako. Mi tre

volonte metas min je la dispono de nia administracio por helpi gin laü mia

kapableco.

Priskribo de la urbo GENT,
(efaj Monumentoj.

Daùrigante nian promenadon tra la Ilandruja strato, ni baldaü

ekvidas la
Kastelon de Gerardo la Diablo.

es-tas malnova fortikigita sinjora kastelo el la 13a jarcento, kiu nun estas

uzata kiel konservejo de la Stataj arfivoj. Gi enhaVas belegan  kripton

mezurantan 36 metrojn je longo kaj 16 metrojn je largo. La kastelo estis

• difinita kiel lernejo la 14a kaj 153 centjaroj, poste kiel seminario kaj en

1773 kid frenezulejo. Por viziti la Kastelon sin turni al la pordisto. Gi estas

malfermita êiutage de la 9a matene kis la 3a posttagmeze, kaj oni pagas

30 centimojn po persono.
Daùrigante laftlonge la Kastelo, niealvenas al la

Sankta Bavo Placo

kie ni ekvidas la
Flandran Teatron

novstila konstruajo nur de la jaro 1897/98. 6i havas belan fronton ornamitan

de belaj pentrajoj.
Trairante la placon ni admiras la

Sonorilturon ait Beitridon, aû Urbdomon.

la simbolo de la urba libereco, datumanta de la jaro 1183. Ĝi estas alla

118 metrojn ; 386 Stupoj kondukas sur la suprajon de la turo de kie oni

guas al la urbo kaj al la eirkailajo, belegan vidajon.

Jozefo.
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Sur la turo estas lokita granda kupra drako orumita. Kelkaj historis-
kribantoj certigas ke tiu ĉi clrako estis forportita de Konstantinoplo, sed de
la .kotitoj de 1377 de la urba rezultas ke la drako estis forgata de genta
metiisto, La drako estas tiel granda kiel bovo kaj pezas 180 kilogramojn. La
sonorilego « ROELANT » sonoras okaze de la urbaj festoj kaj
solenaj cirkonstancoj. Antaiie, dum diversaj centjaroj, alvokis la popolo
por a mn

Por viziti la turon sin turni al la pordisto kiu logas No 4, Sankta
Bavo Placo. Oni pagas utm frankon po persono, kaj du frankojn po grupo
de 2 gis 6 personoj.

Flanke de la urbdomo staras restajo nomita

La Mamsuĉanto

Ĉ-.1i estas parto de la malnova urba mallibertilejo, kaj nur tiu ĉi fronto de gi
konservigis. Tiu malalta relief* prezèntas la bonfaradon. La loka proverbo
diras « ke ne estas libera burg-o de GENT kiu ne estis dorrninte unu nokton
sub la sonorilturo.

Ankorati flanke de tiu ĉi lasta monument° staras la

Halo de drapoj

konstruaĵo de la jaro 1424, en kies salotioj la jugistraro decidis pri ĉiuj
konfliktojn inter la drapistoj aŭ lanistoj gis la jaro 1613. En êi-tiu jaro la
drapa industrio fariginta rega kunfrataro Sankta Mifiaelo ricevis
permeson logigi en tiun lokon.

Poste, la plej vidinda monument°  estas

La Urbdomo

khi estis konstruata dum dkiersaj centjaroj, komence de la 1321a. Ôi estas unu
el la plej belaj modeloj de gotika arfiitekturo ekzistantaj en Belgolando.
Kontraŭ la Butervendejo la flankaĵo estas farita lei la renaskiga stillo ; la
parto kontraŭ la strata Alta Pordego estas konstruita laŭ la Renesance Stilo. La
Urbdotno estas malfermita por la publiko êiutage ; sin turni al la gardisto
logante flanke de la granda Sttuparo. dekstre, sur la Butervendejo.

Trapasante la Kokidovendejon ni baldaŭ alvenas al la nova

PoS'toficejo

starante sur la Grajnovendejo. Oni diras ke gi estas unu el la plej belaj kaj
precipe utilaj monumentoj el è iuj samcelaj el Belgolando.

(*Daŭrigota.)

Intima Festo.

DIMANCON, 9an de MARTO, je la 73 vespere, en la salonego de nia
sidejo : «SALLE DES NOTAIRES,» okazos intima festo organizita de nia
grupo. Duni tiu festo oni muzikos, deklamos kaj kantos frorojn.  Ni faras VilT-

man alvokon al ĉiuj niaj geanoj, kiuj havas societajn talentojn por ke  ili

bonvolu helpi la komitaton por igi tiun feston agrabla kaj amuza.
La eniro en la festsalcmon estbs senpaga por la membroj kaj iliaj farni-

lianaj.
Ĉar estos nia urina intima festo duin khi niaj gesamideanoj povos pli

intime konatie ni esperas, ke ĉiuj ili faros al si devon gin ĉeesti kun sia

familio.

Spritaçoj.

Patro. — u vi scias, kiu estas la plej mallaborema el via klaso? Estas
tin, kiu restas nenion faranta dum la ceteraj laboras.

PaUto. — « Jes, estas la instruisto ! »

Instruisto. 	Kia besto havigas al vi la lakton ?
Lernanto. — Estas la laktovendistino !

*
Karolo (enirante butikon de spicovendisto.) — Sinjoro,  du kilogramojn

da kafo po 2.15 fr. po kg.; unu kilogramon da sukero po 1.25 kaj paketon da
ĉokolado po 1.50 fr. Kiom estas?

Spicovendisto. — Estas entute : 4.80 fr. Cu mi devas sendi la
menditaĵon hej men?
Karolo. — Ne ! Ni ricevis tiun kalkulon kiel liejintaskon kaj volis konvinki
min Cu mia solvo estas gusta.

Jugisto (al atestantino) — Kiom aga vi estas ?
Atestantino. — Inter 20 kaj 30 jara.
Jugisto.	 Precizigu, mi pe!as.
Atestantino. — 29 jaroj kaj 11 monatoj ! !

Direktoro (de malliberulejo al du nove alvenintaj.) — Vi devas labori
lie-Ci, sed vi povas elekti la metion de vi prefcratan.

/a arestito. — Mi volas esti bestkvietigistol
2" arestito. — Kaj mi, maristo!

q:
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JuAisto. — Nu, kulpulo, kio kondukis vin tien-ei ?
Kulpulo. — La g-endarmoj, Moto!

AMUZAi0J.
Edzo. — Kial vi gernas ?
Edzino. — Tial ke mi suferas pro .laringo_..
Edzo (interrompante kaj ekkolerante). — Cu vi ne ĉeestis, kian mi gin

aĉetis ?
Edzino (mirsurprizita.) — Kion vi aêetis ?
Edzo (malafable.) — Nu, la ringon pro kiu vi suferas. Sendube, gi jam

ne plaĉas al vi, kaj vi celas kredigi, ke gi vin genas kaj doloras.
Edzino (levante la okulojn al la ĉielo.) — Ir!

ROKSANO.

Du antikoj renkontis unu la alian snr la placo de la Liberec°.

— Kiel vi fartas ? diris unu.
— Ne tro boue. respondis la alia. 	•

- Tiom pli malbûne. Kion vi faris, de kiam mi ne vidis vin.?
—Mi edzigis.
-- Tiom pli bone.
— Ne tiom pli bone, êar mi, edzigis kun malbona virino.
- Tiom pli rnalbone.

Ne tiom pli malbone, ĉar ŝia 'doto konsistis el 16.000 spesmiloj.
— Tiom pli bone.
— Ne tiom pli boue, ĉar uni elspezis parton de tiu monsumo por ŝafoj

kaj ĉiuj mortis sekve de variolo..
— Tiom pli maibone.
— Ne tiom pli trialbone, ĉar per la vendo de iliaj feloj mi enspezis

pli, ol mi elspezis por la ŝafoj.
- Tiom pli bone
— Ne tiom pli bone, ĉar la domo en kiun mi estis metinta la ŝafofelojn

kaj la monon jus bruladis.
— Ho tiom pli rnalbone.
— Ne Hom pli inalbone, Car mia edzino estis en la domo.

El " Le Chasseur Français „.

Esperantigis ROKSANO,
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HUMORAÏ0,
En la hospitalo.

La Doktoro : (konsultante malsanulon) Kia estas via metio ?
La malsanulo : Muzikisto.
La Dokroro : (al la studentoj) Sinjoroj, la cirkonstancoj tiel of taj de

la malsano per kiu suferas tin-ci malsanulo, donas al mi ree la okazon pruvi
al vi ke la penadoj katizitaj en la spira aparato blovante en la muzikiloj estas
treege prernegantiij.

(Al la malsanulo) 	Kian muzikinstrurnenton vi uzas ?
La malsanulo : Taniburegon.!!!

INTERSANGAADO,
(Sub tin-ĉi rubriko, ĉiu membro povas fari proponon pri interŝangado

de Poŝtkartoj ilustritaj, Poŝtmarkoj, Leteroj, Ĵurnaloj, k. t. p.)
Deziras korespondadi kaj interŝangi ilust. p. k. kaj p. in, nur kun fremduloj

Fino Eugénie Colyn, 183, Rempart de Plaisance, Gand.
» Adrienne Colyn,	 id

	
id.

• Irma ne Vlieger,	 15, Place de l'Ecluse, 	 RI.
e. Fouquet,	 28, Rue du Mouton, 	 id.
• Sc/zepen.,	 14, Rue Ch-Louis Dierickx

O. Standaert	 66, Rue Savaen
	

id.
Suz, Van Ilyfte, 228, Rempart de la Biloque, 	 id.
Claire Versé hueren 91, Rue Joseph Plateau, 	 id.

Sro Georges Dezulter,	 76, Pècherie, 	 id.
» Ernest Simonis, 55, Rue des Entrepreneurs Mt-St-Arnand. (Gand)
• Flor. Van Cleetnput, 137, Bd. de la Citadelle, 	 Gand.

V(rmandere, - 	85, Rue de la Bienfaisance, id.

ĈE LA REDAKTEJO : oni akceptas tie dankerne poŝtmarkojn, ne nur
maloftajn por kolektajo, sed ankan ĉiuspecajn;  ankaŭ ne-il ustritajn poŝtkartojn,
banderolojn por jurnaloj kaj kartleterojn. Oni sendos interŝange ĉion pri kio
oni peto-; (ilustritajn poŝtkartojn, jurnalojn,  librojn. k. t. p.)

Bibliograilo.
La redakcio recenzos pli Ciu esveranta verko, sendita po du

ekzernpleroj, al la ĉefredaktoro.
••• .•••

Esperantistoj! Favorizn la magazenojn kaj personojn, kiuj
anoncas en via Bulteno „ kaj diru al la vendisto", ke vi
estas Esperantistoji
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Por la Filatelistoi
Nia grupo intencas starigi sekcion por filielistoj t. e. kolektistoj de

potinarkoj. , Ne nur niaj inembroj sed ankait disai csperantistoj, kaj eé
neesperantistoj povas anigi la novan sekcion.

La celo de tiu societeto estas faciligi kaj favorizi al êiuj la interSanga-
don, aêetadon, vendadon, lotumadon, k. t. p: ne nur de po;Uniarkoj, sed ankaù
de potkartoj ilustritaj, moneroj, kromoj, kaj ĉiuspecaj kàlektajoj. Uni ak-
ceptos membroj el èiuj partoj dc pelgujo kaj de fremdaj landoj.

Nenia kotizajo estos postulata. - La membroj tamen devos submetigi
je la regularo, kiu aperos en posta bulteno, kaj promesi, je l'honoro, eiam
respon di, ;l'incitait unu fojon, al siaj koresponclantoj.

Pur aligi la "Filatelian sekcion„ sendu vian nomon kaj legeblan adre-
son al la eefredaktoro de la "Bulteno„ rue de Gand, 34, Mont-Saint-Amand
(Belgujo.)

Havebla »Ce_ la Redaktejo
En vente au bureau de la Rédaction
Te verkrijgen op het bureel van liet Tijdschrift

Spraakleer en Oefeningen der Hulpwereldtaal

ESPERANTO
door IVIICHEL SEBRUYNS.

Prezo : 1 franko, poStmandate au kontraii1 poStmarkoj.
Prix : 1 franc, contre mandat ou timbres-poste.
Prijs : 1 frank, tegen mandaat of postzegels.

es,re..1,4 	 ....«.»«1«...1.117311Mer2t, 	 ,77-475114.111.131i112ear

Esperantistes! Favorisez les firmes et les personnes, qui
font de la réclame dans notre " Bulletin „ et dans les magasins,
oit vous achetez, dites que vous étes Espérantistes!

Esperantisten! Bevoordeeligt de magazijnen en de personen,
die aankondigingen ,in ons `` 13ulletijn „ plaatsen en, in de
magazijnen, waar gij uwe aankoopen doet, zegt dat gij
Esperantisten, zijt
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